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RESUMEN 

 

El objetivo general de esta investigación fue determinar el diagnóstico situacional de los 

traductores e intérpretes egresados de una universidad privada de Piura, 2019 cuyo periodo 

comprende desde el año 2010 al 2018. Esta investigación tiene un enfoque cuantitativo y un 

diseño transversal exploratorio no experimental. El instrumento de recolección de datos fue 

un cuestionario basado en los indicadores que incluyó preguntas sobre la situación 

profesional y laboral del traductor e intérprete. El cuestionario se dividió en tres secciones, 

vinculado a la situación profesional y a la situación laboral y otra sobre datos generales. Los 

resultados generales demostraron que el 79% de los egresados enseña el idioma inglés en 

instituciones públicas y privadas en la actualidad. El 43% del total son traductores freelance. 

Solo el 30% de los egresados labora en el sector de la Traducción e Interpretación, el 50% 

labora en otras actividades relacionadas a la carrera y el 20% labora en otras actividades no 

relacionadas a la carrera.  

 

Palabras claves: Traducción, Interpretación, diagnóstico situacional, egresados. 
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ABSTRACT 

 

The general aim of this research was to determine the situational diagnosis of all the 

translators and interpreters who graduated from a private university in Piura from 2010 period 

to 2018 period. This research has a quantitative approach and a cross-sectional exploratory 

non experimental design. The data collection instrument was a questionnaire based on the 

indicators which included questions about the translator and interpreter professional and 

employment status. The questionnaire was divided into three sections, linked to professional 

status, employment status and about general information. The general results showed that 

79% of the graduates are English teachers in public or private institutions. The 43% of the 

total are freelance translators. Just 30% of the graduates work in the Translation and 

Interpreting area, 50% is engaged in other activities related to the professional career and 

20% is engaged in activities not related to the professional career. 

  

Keywords: Translation, Interpreting, situational diagnosis, graduate 
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